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[F"ANNEX V

STANDARD PHRASES FOR SAFETY PRECAUTIONS FOR THE PROTECTION
OF HUMANS OR THE ENVIRONMENT AS REFERRED TO IN ARTICLE 16

Textual Amendments

F1

2.
[F%2.1.

Substituted by Commission Directive 2003/82/EC of 11 September 2003 amending Council Directive
91/414/EEC as regards standard phrases for special risks and safety precautions for plant-protection
products (Text with EEA relevance).

Specific safety precautions

Safety precautions for operators (SPo)

General provisions

L.

Member States may identify suitable personal protective equipment for operators and
prescribe specific elements of this equipment (e.g. coveralls, apron, gloves, sturdy
shoes, rubber boots, face protection, face shield, tightly fitting glasses, hat, hood or
respirator of a specified type). Such supplementary safety precautions are without
prejudice to the standard phrases applicable according to Directive 1999/45/EC.

Member States may further identify the specific tasks which require particular
protective equipment, such as mixing, loading or handling the undiluted product,
applying or spraying the diluted product, handling recently treated materials like plants
or soil or entering recently treated areas.

Member States may add specifications of engineering controls, such as:

a closed transfer system must be used when transferring the pesticide from the product
container to the spray tank,

the operator must work within a closed cabin (with an air conditioning/air filtration
system) during spraying,

engineering controls may replace personal protective equipment if they provide an
equal or higher standard of protection.

Specific provisions

SPo 1
ES

CS

DA

DE

ET

EL

EN

FR

En caso de contacto con la piel, eliminese primero el producto con
un paiio seco y después lavese la piel con agua abundante.

Po zasaZeni kiiZe pripravek nejdiive odstraiite pomoci suché latky
a poté kiizi oplachnéte velkym mnoZstvim vody.

Efter kontakt med huden, fjern ferst produktet med en tor klud og
vask derefter med rigeligt vand.

Nach Kontakt mit der Haut zuerst das Mittel mit einem trockenen
Tuch entfernen und dann die Haut mit reichlich Wasser abspiilen.
Nahaga kokkupuutel koigepealt eemaldada vahend kuiva lapiga
ning seejirel pesta nahka rohke veega.

"Yotepo amé emagn pe To 0EpRo, 0QuIpEcTE TPATA TO TPOIOV ne éva
oTEYVO Tavi Ko 61N cVvE LD EemAUveTE TO Oéppa pe apBovo vepd.
After contact with skin, first remove product with a dry cloth and
then wash the skin with plenty of water.

Aprés contact avec la peau, éliminer d’abord le produit avec un
chiffon sec, puis laver la peau abondamment a I’eau.


http://www.legislation.gov.uk/id/eudr/2003/82
http://www.legislation.gov.uk/id/eudr/2003/82
http://www.legislation.gov.uk/id/eudr/2003/82
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IT : Dopo il contatto con la pelle, rimuovere il prodotto con un panno
asciutto e quindi lavare abbondantemente con acqua.

LV : Pec saskares ar adu, vispirms notirit augu aizsardzibas lidzekli
no adas ar sausu dranu un péc tam mazgat adu ar lielu adens
daudzumu.

LT : Patekus ant odos, pirmiausia nuvalyti sausu audiniu, po to gerai
nuplauti vandeniu.

HU : Bérrel valo érintkezés esetén el6szor szaraz ruhaval tavolitsa el a
terméket, majd a szennyez6dott bort bé vizzel mossa le.

MT :  Wara kuntatt mal-gilda, l-ewwel nehhi l-prodott b’xoqqa niexfa u
mbghad ahsel il-gilda b’hafna ilma.

NL : Na contact met de huid moet u eerst het gewasbeschermingsmiddel
met een droge doek verwijderen en daarna de huid met veel water
wassen.

PL : Po kontakcie ze skora najpierw usunaé produkt suchg szmatka, a
nastepnie przemy¢ skére duza iloscia wody.

PT : Em caso de contacto com a pele, remover primeiro o produto com
um pano seco e, em seguida, lavar a pele com muita agua.

SK : Po kontakte s pokoZzkou najskor odstraiite pripravok suchou
tkaninou a potom oplachnite vePkym mnoZstvom vody.

SL . Ob stiku s koZo odstraniti sredstvo s suho krpo in sprati koZo z obilo
vode.

FI : Thokosketuksen jilkeen tuote pyyhitiain aluksi pois Kkuivalla
kankaalla ja sitten iho pestiin runsaalla vedelli.

SV : Efter kontakt med huden, avligsna forst produkten med en torr
trasa och tvitta sedan med mycket vatten.

SPo 2

ES : Lavese toda la ropa de proteccion después de usarla.

CS . VeSkery ochranny odév po pouZiti vyperte.

DA : Vask alle personlige veernemidler efter brug.

DE : Die gesamte Schutzkleidung muss nach Gebrauch gewaschen
werden.

ET : Peale kasutamist kogu kaitseriietus pesta.

EL : EemloveTte 0Meg TIC TPOGTATEVTIKES EVOVAGIES PETA T1) YP1]O1).

EN :  Wash all protective clothing after use.

FR . Laver tous les équipements de protection aprés utilisation.

IT : Lavare tutto ’equipaggiamento di protezione dopo I’impiego.

LV . Pec lietoSanas izmazgat visu aizsargtérpu.

LT . Po darbo iSskalbti visus apsauginius drabuZius.

HU : Hasznalat utin minden védéruhazatot ki kell mosni.

MT . Ahsel l-ilbies protettiv wara li-tuza.

NL : Was alle beschermende kleding na gebruik.

PL : Upra¢ odziez ochronng po uzyciu.

PT : Depois da utilizacio do produto, lavar todo o vestuario de
proteccio.

SK :  Ochranny odev po aplikacii odistite.

SL . Po uporabi oprati vso zasc¢itno obleko.

FI : Kaikki suojavaatteet pestivi kayton jilkeen.

SV : Tviitta alla skyddsklader efter anvindning.

SPo 3

ES : Tras el inicio de la combustion del producto, abandoénese

inmediatamente la zona tratada sin inhalar el humo.
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CS

DA

DE

ET

EL

EN

FR

IT

LV

LT
HU

MT

NL

PL

PT

SK

SL

FI

SV

SPo 4

ES
CS

DA
DE
ET
EL
EN
FR
IT

LV
LT
HU

Po vzniceni pfipravku nevdechujte koui a ihned opustte
oSetiovany prostor.

Efter antzending af produktet, undga at indande regen og forlad det
behandlede omrade gjeblikkeligt.

Nach Anziinden des Mittels Rauch nicht einatmen und die
behandelte Fliche sofort verlassen.

Peale vahendi siittimist suitsu mitte sisse hingata ning kiideldud
alalt otsekohe lahkuda.

Meta v ava@reEn TOVTPOIGVTOS NNV ELGTVEVCETE TOV KUTVO KOL
amropakpuvleite apéomc amd TNV TePLoY PN OIS

After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated
area immediately.

Aprés déclenchement de la fumigation, ne pas inhaler la fumée et
quitter la zone traitée immédiatement.

Una volta iniziata la combustione, non inalare il fumo e
abbandonare immediatamente la zona trattata.

Péc augu aizsardzibas lidzekla aizdedzinaSanas, neieelpot dimus
un nekavéjoties atstat apstradato platibu.

UZsidegus nejkvépti diimy ir nedelsiant palikti apdorota plota.

A termék meggyijtasa utin o6vakodjon a Kkeletkezd fiist
belélegzésétol, és azonnal hagyja el a kezelt teriiletet.

Wara li tqabbad il-prodott, tiblax id-duhhan u warrab minnufih
mill-post li jkun gie ittrattat.

Nadat u het product hebt aangestoken, mag u de rook niet inademen
en moet u de behandelde ruimte onmiddellijk verlaten.

Po zapaleniu produktu nie wdychaé¢ dymu i niezwlocznie opuscié
obszar poddany zabiegowi.

Depois de iniciada a fumigacio do produto, nio inalar os fumos e
sair imediatamente da zona em tratamento.

Po zapaleni pripravku, nevdychujte dym a okamzite opustite
oSetrovany priestor.

Po zazigu sredstva ne vdihavati dima in takoj zapustiti tretirano
obmocdje.

Tuotteen syttyessi viltettiivi savun hengittimisti ja poistuttava
kisitellyltd alueelta viipymiéitti.

Nir produkten antints, andas inte in roken och limna det
behandlade omradet genast.

El recipiente debe abrirse al aire libre y en tiempo seco.

Obal s pripravkem musi byt otevien ve venkovnim prostiedi a za
sucha.

Beholderen skal abnes udenders og under terre forhold.

Der Behiilters muss im Freien und Trockenen geoffnet werden.
Pakend tuleb avada 6ues ning kuivades tingimustes.

To doyeio mpémer va avoryBei 6To Vrar0po kol oe cuvhikeg Enpacioc.
The container must be opened outdoors and in dry conditions.
L’emballage doit étre ouvert a I’extérieur par temps sec.
L’imballaggio deve essere aperto all’esterno e in condizioni di tempo
secco.

Iepakojumu atvert arpus telpam un sausos apstaklos.

Pakuote atidaryti lauke, esant sausoms oro salygoms.

A tartalyt csak a szabad leveg6n, szaraz idében lehet Kinyitni.
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MT : Il-kontenitur ghandu jinfetah f’ambjent miftuh u xott.

NL : De verpakking moet buiten, in droge omstandigheden, worden
geopend.

PL : Opakowanie otwiera¢ na zewnatrz i w suchych warunkach.

PT : Abrir a embalagem ao ar livre e com tempo seco.

SK : Nadobu otvarajte vonku a za suchého pocasia.

SL : EmbalaZo odpreti na prostem in v suhih razmerah.

FI : Pakkaus avattava ulkona kuivissa olosuhteissa.

SV : Behillaren maste 6ppnas utomhus och under torra forhallanden.

SPo 5

ES : Ventilar las zonas/los invernaderos tratados [bien/durante un

tiempo especificado/hasta que se haya secado la pulverizacién] antes
de volver a entrar.

CS : Pred  opétovhym  vstupem  oSetfené  prostory/skleniky
[dikladné/uved’te dobu/do zaschnuti postfikového nanosu]
vyvétrejte.

DA : De behandlede omrader/drivhuse ventileres [grundigt/eller
angivelse af tid/indtil sprejtemidlet er torret], for man igen gar ind
i dem.

DE : Vor dem Wiederbetreten ist die behandelte Fliche/das

Gewichshaus (griindlich/oder Zeit angeben/bis zur Abtrocknung
des Spritzbelages) zu liiften.

ET : Ohutada kiideldud alad/péhjalikult kasvuhooned/miidratletud
aja jooksul/enne wuuesti sisenemist kuni pihustatud vahendi
kuivamiseni.

EL : Na agpioete ToVg (Opov/Ta Oeppoknima 6ov ypnoipomo)dnkav

PUVTOQPAPULOKO [TAMPOS/H va mpocoiopicTel 1 ypoviky mepiodog/
REYPL VO GTEYVAGEL TO TTPOIOV] TPy EQvapTEiTE.

EN : Ventilate treated areas/greenhouses thoroughly/time to be specified/
until spray has dried before re-entry.

FR : Ventiler [a fond/ou durée a préciser/jusqu’au séchage de la
pulvérisation] les zones/serres traitées avant d’y accéder.

IT : Ventilare [a fondo/per una durata da specificare/fino all’essiccazione
dello spray] le zone serre trattate prima di accedervi.

LV : Pirms atgrieSanas rupigi védinat apstradatas platibas/siltumnicas
(norada laiku) kamér izsmidzinatais Skidrums noZuvis.

LT . Gerai iSvédinti apdorotus plotus/Siltnamius (védinimo laikas turi
biti nurodytas). leiti i apdorotus plotus leidZiama tik visiSkai jiems
iSdziavus.

HU . A kezelt teriiletet/iiveghazakat [alaposan/az eldirt idén dt/a permet
felszaradasaig] szelloztesse az oda valo visszatérés elott.

MT : Halli l-arja tghaddi minn dawk il-postijiet/serer li gew ittrattati
sew/specifika t-tul ta’ hin/sakemm jinxef il-bexx qabel ma terga’
tidhol.

NL : Voordat u opnieuw in behandelde ruimten/kassen binnengaat, moet

u die [grondig ventileren/gedurende (geef de periode aan) ventileren/
ventileren tot de sproeistof is opgedroogd].

PL : Dokladnie wietrzy¢ obszar poddany zabiegowi/szklarnie/przez
okreslony czas/Przed ponownym wejsciem poczeka¢ do wyschniecia
cieczy.
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PT

SK

SL

FI

SV

Arejar [bem] os locais/estufas tratados [durante (neste caso,
precisar o periodo)/até a secagem do pulverizado] antes de neles
voltar a entrar.

Pred dalSim vstupom dokladne vyvetrajte oSetrovany
priestor/sklenik tak, aby rozpraseny roztok pripravku zaschol/
uved’te potrebny cas/.

Pred ponovnim vstopom temeljito zraciti tretirane povrSine/
rastlinjake/doloci se éas/dokler se naneSeno sredstvo ne posusi.
Kisitellyt alueet/kasvihuoneet/késiteltyja alueita/kasvihuoneita
tuuletettava (perusteellisesti/zai tismennetdin tuuletusaika/kunnes
tuote on kuivunut) ennen sinne palaamista.

Vidra (omsorgsfullt/eller ange tidsperiod/tills produkten torkat)
fore vistelse i behandlade utrymmen/vixthus.|

Textual Amendments

F2

[F%2.2.
SPe 1

ES

CS

DA

DE

ET

EL

EN

Substituted by Council Directive 2004/66/EC of 26 April 2004 adapting Directives 1999/45/EC,
2002/83/EC, 2003/37/EC and 2003/59/EC of the European Parliament and of the Council and Council
Directives 77/388/EEC, 91/414/EEC, 96/26/EC, 2003/48/EC and 2003/49/EC, in the fields of free
movement of goods, freedom to provide services, agriculture, transport policy and taxation, by reason
of the accession of the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland,
Slovenia and Slovakia.

Safety precautions related to the environment (SPe)

Para proteger [las aguas subterraneas/los organismos del suelo],
no aplicar este producto ni ningin otro que contenga (precisese
la sustancia o la familia de sustancias, segun corresponda) mas de
(indiquese el tiempo o la frecuencia).

Za ucelem ochrany podzemnich vod/pudnich organismu
neaplikujte tento ani Zadny jiny pripravek obsahujici (uved’te
ucinnou latku nebo pop¥ipadé skupinu ucinnych latek) déle/vice nez
(uved’te urcitou lhiitu nebo Cetnost aplikaci).

For at beskytte [grundvandet/jordorganismer] méa dette produkt
eller andre produkter, der indeholder (angiv navnet pa aktivstoffet
eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere end
(angiv tidsperiode eller antal behandlinger).

Zum Schutz von (Grundwasser/Bodenorganismen) das Mittel ...’
oder andere ... haltige Mittel (Identifizierung des Wirkstoffes
oder einer Wirkstoffgruppe) nicht mehr als ... (4dngabe der
Anwendungshdufigkeit in einem bestimmten Zeitraum) anwenden.
Pohjavee/mullaorganismide kaitsmiseks mitte kasutada seda voi
likskoik millist muud vahendit, mis sisaldab(mddratleda vastavalt
toimeaine voi aine klass) rohkem kui (periood voi mdidiratletay
sagedus).

INo vo wpootatéyete [to vwoyeEwo vEPG/TOVS OPYUVIGROVS OTO
£60.(p0og] pnv yPNOROTOLEITE GVTO 1] OTTOLOONTOTE (ALO TTPOIOV TTOV
nEPLEYEL (mPosdlopioTe TH OPAGTIKI] 0OVGIA 1] THY KOTHYOPIA TWY
0VGIOY AVALOYWG) TEPICCOTEPO U0 (VA TPOGII0PIGTEL 1] YPOVIKY
mEPI0AOG 1| N GVYVOTHTA).

To protect groundwater/soil organisms do not apply this or any
other product containing (identify active substance or class of


http://www.legislation.gov.uk/id/eudr/2004/66
http://www.legislation.gov.uk/id/eudr/2004/66
http://www.legislation.gov.uk/id/eudr/2004/66
http://www.legislation.gov.uk/id/eudr/2004/66
http://www.legislation.gov.uk/id/eudr/2004/66
http://www.legislation.gov.uk/id/eudr/2004/66
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FR

IT

LV

LT

HU

MT

NL

PL

PT

SK

SL

FI

SV

substances, as appropriate) more than (time period or frequency to
be specified).

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes du sol], ne pas
appliquer ce produit ou tout autre produit contenant (préciser la
substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (fréquence
a préciser).

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi del suolo] non
applicare questo o altri prodotti contenenti (specificare la sostanza
attiva o la classe di sostanze, secondo il caso) piu di (indicare la durata
o0 la frequenza).

Lai aizsargatu gruntsiideni/augsnes organismus, nelietot augu
aizsardzibas Iidzekli ¢...’ vai citu augu aizsardzibas lidzekli, kur§
satur ‘...’ (norada darbigo vielu vai darbigo vielu grupu) vairak neka
... (norada apstrazu skaitu noteikta laika perioda).

Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/dirvos organizmus nenaudoti
$io ar bet kurio kito produkto, kurio sudétyje yra (nurodyti veikligjq
medZiagg ar medZiagy grupe, kaip tinka) dazniau kaip (laikas ar
daZnumas turi biiti nurodytas).

A talajviz/a talaj €16 szervezeteinek védelme érdekében ezt vagy
(a megfeleld hatéanyag vagy anyagcsoporg)-ot tartalmazo6 barmilyen
mas készitményt ne hasznalja (az eloirt idotartam/gyakorisdag)-nal
hosszabb ideig/tobbszor.

Sabiex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi fil-hamrija tapplikax
dan il-prodott jew xi prodott iehor li jkun fih (identifika s-sustanza
jew klassi ta’ sustanzi attivi kif imiss) izjed minn (specifika -7mien
jew il-frekwenza).

Om [het grondwater/de bodemorganismen] te beschermen mag
u dit product of andere producten die (geef naar gelang van het
geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame
stoffen) bevatten, niet langer dan gedurende (geef de tijdsduur aan)
gebruiken/ten hoogste (geef de frequentie) gebruiken.

W celu ochrony wéd gruntowych/organizméw glebowych nie
stosowa¢ tego lub Zadnego innego produktu zawierajacego (okresli¢
substancje aktywngq lub klase substancji, kiedy dotyczy) nie dluzej niz
(okreslony czas)/nie czeSciej niz (okreslona czestotliwoscé).

Para proteccdo [das aguas subterrineas/dos organismos do solo],
nio aplicar este produto ou qualquer outro que contenha (indicar,
consoante o caso, a substincia activa ou a familia de substincias
activas) durante mais de (periodo a precisar) ou mais do que
(frequéncia a precisar).

Z dévodu ochrany podzemnej vody nepouZivajte tento alebo iny
pripravok obsahujuci (uved’te iiCinnu latku alebo skupinu iiéinnych
latok) dlhsie ako (upresnite obdobie alebo frekvenciu).

Zaradi zascite podtalnice/talnih organizmov ne uporabljati tega ali
drugih sredstev, ki vsebujejo (navede se aktivno snov ali skupino
aktivnih snovi) ve¢ kot (navede se cCasovno obdobje ali Stevilo
tretiranj).

(Pohjaveden/maaperin elididen) suojelemiseksi viltettiva timian
tai minkid tahansa muun tuotteen, joka sisiltid (fapauksen
mukaan tehoaine tai aineluokka), kiyttoi useammin (ajanjakso tai
kdyttotiheys).

For att skydda (grundvatten/marklevande organismer), anvind
inte denna produkt eller andra produkter innehillande (ange
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SPe 2
ES

CS

DA

DE

ET

EL

EN

FR

IT

LV

LT

HU

MT

NL

PL

PT

SK

SL

FI

SV

SPe 3
ES

verksamt dmne eller grupp av imnen) mer an (ange tidsperiod eller
antal behandlingar).

Para proteger [las aguas subterraneas/los organismos acuaticos]|, no
aplicar en suelos (precisese la situacion o el tipo de suelos).

Za ucelem ochrany podzemnich vod/vodnich organismu
neaplikujte pripravek na pudach (uved’te druh piidy nebo situaci).
For at beskytte [grundvandet/organismer, der lever i vand] ma dette
produkt ikke anvendes (pd beskrevet jordtype eller under beskrevne

forhold).

Zum Schutz von (Grundwasser/Gewisserorganismen) nicht auf
(genaue Angabe der Bodenart oder Situation) Boden ausbringen.
Pohjavee/veeorganismide kaitsmiseks mitte kasutada (mddratleda
pinnasetiiiip voi olukord).

I'e va mnpootatéyere [to vwoyeww  vepd/rovg  vopofLovg
0pYAVICHOVS] pnv ypnouomoleite To 7POioV aVTé6 oE £0GON
(TPOGOL0picTE TOV TUTTO TOV EOAPOVS 1] TIG I010ITEPES CVVONKEG).

To protect groundwater/aquatic organisms do not apply to (soil type
or situation to be specified)soils.

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes aquatiques]|, ne
pas appliquer ce produit sur (type de sol ou situation a préciser).
Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi acquatici] non
applicare sul suolo (indicare il tipo di suolo o la situazione).

Lai aizsargatu gruntsiidenus/iidens organismus, nelietot (norada
augsnes tipu vai apstaklus) augsnées.

Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/vandens organizmus
nenaudoti (rurodyti dirvoZemio tipq ar situacijq) dirvoZemiuose.

A talajviz/a vizi szervezetek védelme érdekében (az eloirt talajtipus
vagy helyzet) talajokra ne hasznalja.

Biex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi ta’ l-ilma tapplikax
f’hamrija (specifika t-tip ta’ hamrija jew is-sitwazzjoni).

Om [het grondwater/in het water levende organismen] te
beschermen mag dit product niet worden gebruikt op (benoem het
soort bodem of geef een beschrijving ervan) bodems.

W celu ochrony wéd gruntowych/organizméw wodnych nie
stosowa¢ na glebach (okreslic typ gleby lub warunki glebowe).

Para proteccao [das Aguas subterrianeas/dos organismos aquaticos],
nao aplicar este produto em solos (precisar a situacio ou o tipo de
solo).

Z dovodu ochrany podzemnej vody/vodnych organizmov
neaplikujte na (upresnite typ pody alebo situdciu) podu.

Zaradi za$cite podtalnice/vodnih organizmov ne uporabljati na
(navede se tip tal ali druge posebne razmere) tleh.
(Pohjaveden/vesielididen)  suojelemiseksi ei saa  kayttida
(tiismennetdidin maaperdtyyppi tai tilanne) maaperain.

For att skydda (grundvatten/vattenlevande organismer), anvind
inte denna produkt pa (ange jordtyp eller markforhdllande).

Para proteger [los organismos acuaticos/las plantas no objetivo/los
artrépodos no objetivo/los insectos], respétese sin tratar una banda
de seguridad de (indiquese la distancia) hasta [la zona no cultivada/
las masas de agua superficial].
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CS

DA

DE

ET

EL

EN

FR

IT

LV

LT

HU

MT

NL

Za tcelem ochrany vodnich organismi/necilovych rostlin/
necilovych ¢lenovci/hmyzu dodrZujte neoSetiené ochranné pasmo
(uved’te vzdilenost) vzhledem k nezemédélské pudé/povrchové
vodé.

Ma ikke anvendes nzermere end (angiv afstand) fra [vandmiljeet,
vandleb, seer m.v./ikke dyrket omrade] for at beskytte [organismer,
der lever i vand/landlevende ikke-malorganismer, vilde planter,
insekter og leddyr].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen/
Nichtzielarthropoden/Insekten) eine unbehandelte Pufferzone
von (genaue Angabe des Abstandes) zu (Nichtkulturland/
Oberflichengewiisser) einhalten.

Veeorganismide/mittetaimsete sihtliikide/mittesihtliilijalgsete/
putukate kaitsmiseks pidada kinni mittepritsitavast
puhvervoondist (mddratleda kaugus) pollumajanduses

mittekasutatavast maast/pinnaseveekogudest.

INo va TpoctatéyeTe [TOVg VOPOBLOVG 0PYAVIGHOVS/ 1N OTOYELVOPEVA
ouTa/pn  otoyxevopeva apBpomoda/éviopa] vo a@ioeTe  plav
ayékaot {ovn TpooTaciog (Zposdiopicte Ty amdctacyy) pEpL [un
YEOPYIKI] Y1)/COUATA ETLPAVELEKAY VOATOV].

To protect aquatic organisms/non-target plants/non-target
arthropods/insects respect an unsprayed buffer zone of (distance to
be specified) to non-agricultural land/surface water bodies.

Pour protéger [les organismes aquatiques/les plantes non cibles/les
arthropodes non cibles/les insectes], respecter une zone non traitée
de (distance a préciser) par rapport a [la zone non cultivée adjacente/
aux points d’eau].

Per proteggere [gli organismi acquatici/gli insetti/le piante non
bersaglio/gli artropodi non bersaglio] rispettare una fascia di
sicurezza non trattata di (precisare la distanza) da [zona non
coltivata/corpi idrici superficiali].

Lai aizsargatu uidens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus/
ar lietojumu nesaistitos posmkajus/kukainus, ieverot aizsargjoslu
(nordada attalumu) Iidz lauksaimniectba neizmantojamai zemei/
iidenstilpem un tdenstecem.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus/
netikslinius nariuotakojus/vabzdzius biitina iSlaikyti apsaugos zona
(nurodyti atstumgq) iki ne Zemés iikio paskirties Zemés/pavirSinio
vandens telkiniy.

A vizi szervezetek/nem célzott névények/nem célzott izeltlabviak/
rovarok védelme érdekében a nem mezogazdasagi foldteriilett6l/
felszini vizektol (az eldirt tavolsdag) tavolsagban tartson meg egy nem
permetezett biztonsagi 6vezetet.

Sabiex tipprotegi organizmi ta’ l-ilma/pjanti mhux immirati/
artropodi/insetti mhux immirati, irrispetta zona konfini hielsa mill-
bexx ta’(specifika d-distanza) minn art mhix agrikola/ghadajjar ta’
I-ilma fil-wic¢.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten
behorende planten/niet tot de doelsoorten behorende geleedpotigen/
de insecten] te beschermen mag u in een bufferzone van (geef
de afstand aan) rond [niet-landbouwgrond/oppervlaktewater]| niet
sproeien.
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PL

PT

SK

SL

FI

SV

SPe 4
ES

CS

DA

DE

ET

EL

EN

W celu ochrony organizméw wodnych/ro§lin nie bedacych
obiektem zwalczania/stawonogow/owadéw nie bedacych obiektem
zwalczania konieczne jest okreSlenie strefy buforowej w odleglosci
(okreslona odlegtosé) od terené6w nieuzytkowanych rolniczo/
zbiornikéw i ciekéw wodnych.

Para proteccio [dos organismos aquaticos/das plantas nao visadas/
dos insectos/artrépodes nao visados], respeitar uma zona nao
pulverizada de(distincia a precisar) em relacio [as zonas nao
cultivadas/as aguas de superficie].

Z. dovodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin/
necielenych ¢lankonoZcov/hmyzu udrZiavajte medzi oSetrovanou
plochou a neobhospodarovanou zoénou/povrchovymi vodnymi
plochami ochranny pas zeme v dizke (upresnite di¥ku).

Zaradi zaScite vodnih organizmov/neciljnih rastlin/neciljnih
¢lenonoZcev/zuzelk upostevati netretiran varnostni pas (navede se
razdaljo) do nekmetijske povrsine/vodne povrSine.
(Vesielididen/muiden kuin torjuttavien kasvien/muiden Kkuin
torjuttavien niveljalkaisten/hyonteisten) suojelemiseksi (muun
kuin maatalousmaan/pintavesialueiden) viliin on jitettiva
(tiismennetdiidn etdisyys) ruiskuttamaton suojavyohyke.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter in de man
avser att bekimpa/andra leddjur {in de man avser att bekimpa/
insekter), limna en sprutfri zon pa (ange avstind) till (icke-
jordbruksmark/vattendrag).

Para proteger [los organismos acuaticos/las plantas no objetivo], no
aplicar sobre superficies impermeables como el asfalto, el cemento,
los adoquines, [las vias del ferrocarril] ni en otras situaciones con
elevado riesgo deescorrentia.

Za tucelem ochrany vodnich organismii/necilovych rostlin
neaplikujte pfipravek na nepropustny povrch, jako je asfalt, beton,
dlazdény povrch, Zelezni¢ni trat’ nebo v jinych pripadech, kdy hrozi
vysoké riziko odplaveni.

Mai ikke anvendes pa befaestede arealer sasom asfalterede, beton-,
sten- eller grusbelagte omrader og veje [jernbanespor] eller pa
andre omrader, hvorfra der er en stor risiko for run-off til
omgivelserne. [For at beskytte organismer, der lever i vand/planter,
man ikke ensker at bekaempe].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen) nicht
auf versiegelten Oberflichen wie Asphalt, Beton, Kopfsteinpflaster
(Gleisanlagen) bzw. in anderen Fillen, die ein hohes
Abschwemmungsrisiko bergen, ausbringen.
Veeorganismide/mittesihtliikide kaitsmiseks mitte kasutada
libilaskmatutel pindadel nagu niiteks asfalt, betoon, munakivi,
raudteerodopad ning muudes oludes, kus on korge lekkimisoht.

INoe va wpoctatéyere [VOpoPLovg opyaviopovs/pun oToyxsvOpEvA
OUTG] Vo pnV YPNCLUOTOLEITAL GE AOUTEPAGTES EMPAvELES OTTMG
ao@aito, okvPOdend, AOOcTPpOTA [GLONpOTPOYLES] KO GAAES
EMPAVELES PLE VYNAO Kivovve amoppor]s.

To protect aquatic organisms/non-target plants do not apply on
impermeable surfaces such as asphalt, concrete, cobblestones,
railway tracks and other situations with a high risk of run-off.
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FR : Pour protéger [les organismes aquatiques/les plantes non cibles], ne
pas appliquer sur des surfaces imperméables telles que le bitume,
le béton, les pavés, [les voies ferrées] et dans toute autre situation
ou le risque de ruissellement est important.

IT : Per proteggere [gli organismi acquatici/le piante non bersaglio]
non applicare su superfici impermeabili quali bitume, cemento,
acciottolato, [binari ferroviari] e negli altri casi ad alto rischio di
deflusso superficiale.

LV : Lai aizsargatu iidens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus,
nelietot augu aizsardzibas lidzekli uz necaurlaidigas virsmas,
pieméram, asfalta, betona, bruga, slieZu celiem, un citas vietas ar
augstu noteces risku.

LT : Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus
nenaudoti ant nepralaidZiy pavirSiy tokiy kaip asfaltas, betonas,
grindinio akmenys, geleZinkelio bégiu ar kitose situacijose, kuriuose
didelé nuotékio tikimybé.

HU . A vizi szervezetek/nem célzott novények védelme érdekében a vizet
nem atereszté feliileteken (pl. aszfalt, beton, utcakdvezet, vasuti
palyak és az elfolyas egyéb veszélye esetén) ne alkalmazza.

MT : Biex tipprotegi organizmi ta’ l-ilma/pjanti mhux immirati
tapplikax fuq u¢uh impermeabbli bhal l-asfalt, konkrit, cangaturi,
linji tal-ferrovija u sitwazzjonijiet ohra b’riskju kbir ta’ skul.

NL : Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten
behorende planten] te beschermen mag u dit product niet
gebruiken op ondoordringbare oppervlakken, zoals asfalt, beton
[,/en] kasseien [en spoorlijnen,] of op andere plaatsen waar het
product gemakkelijk kan wegstromen.

PL : W celu ochrony organizméw wodnych/ro§lin nie bedacych
obiektem zwalczania nie stosowa¢ na nieprzepuszczalnych
powierzchniach, takich jak: asfalt, beton, bruk, torowiska i innych
przypadkach, gdy istnieje wysokie ryzyko splywania cieczy.

PT : Para proteccao [dos organismos aquaticos/das plantas nao visadas],
nao aplicar este produto em superficies impermeaveis, como
asfalto, betdo, empedrados [ou linhas de caminho-de-ferro], nem
em qualquer outra situacio em que o risco de escorrimentos seja
elevado.

SK : Z dovodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin
neaplikujte na nepriepustné povrchy, ako je asfalt, beton, dlazobné
kocky, kolajnice a iné povrchy, pri ktorych je zvySené riziko
stekania vody.

SL : Zaradi zas¢ite vodnih organizmov/neciljnih rastlin ne uporabljati
na neprepustnih povrsinah kot so asfalt, beton, tlak, ZelezniSKki tiri
in drugih povrsinah, kjer je velika nevarnost odtekanja.

FI : (Vesielioiden/muiden kuin torjuttavien kasvien) suojelemiseksi ei
saa kayttia lapiiseméattomillid pinnoilla, kuten asvaltilla, betonilla,
katukivilld, (rautatiekiskoilla) ja muissa tilanteissa, joissa on suuri
huuhtoutumisen vaara.

SV : For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter in de man
avser att bekéimpa), anviind inte denna produkt pa hardgjorda ytor
sasom asfalt, betong, kullersten, (jirnvigsspar) och andra ytor med
hog risk for avrinning.

SPe 5
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ES : Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], el producto
debe incorporarse completamente al suelo; asegurarse de que se
incorpora al suelo totalmente al final de los surcos.

CS : Za ucelem ochrany ptakiu/volné Zijicich saved musi byt piipravek
zcela zapraven do pidy; zajistéte, aby byl pripravek zcela zapraven
do pidy také na konci vysevnich nebo vysadbovych radkii.

DA : For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal produktet omhyggeligt
graves ned i jorden. Serg for, at produktet ogsa er helt tildeekket
for enden af raekkerne.

DE : Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das
Mittel vollstindig in den Boden eingearbeitet werden; es ist
sicherzustellen, dass das Mittel auch am Ende der Pflanz- bzw.
Saatreihen vollstindig in den Boden eingearbeitet wird.

ET : Lindude/metsloomade kaitsmiseks peab vahend tiielikult mullaga
iihinema; tagada vahendi tiielik iihinemine ka ridade 16pus.
EL : T ve npootatéyete [rovid/dypro Onhactikd] To mpoidy Tpémel va

Kolw@0ei TApog amé 1o £dagpos. Befarwbeite mawg To mpoidvy £xer
KoA @Ol TAPOG 6TIC AKPES TOV GVAUKLAV.

EN : To protect birds/wild mammals the product must be entirely
incorporated in the soil; ensure that the product is also fully
incorporated at the end of rows.

FR : Pour protéger [les oiseaux/mammiféres sauvages], le produit doit
étre entiérement incorporé dans le sol; s’assurer que le produit est
également incorporé en bout de sillons.

IT : Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] il prodotto deve
essere interamente incorporato nel terremo; assicurarsi che il
prodotto sia completamente incorporato in fondo al solco.

LV : Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditajus, augu aizsardzibas lidzekli
pilniba iestradat augsné; nodroSinat lidzekla pilnigu iestradi augsné
ar1 kultaraugu rindu galos.

LT : Siekiant apsaugoti paukSc¢ius/laukinius gyviinus biitina produkta
visiSkai jterpti i dirva, uZtikrinti, kad produktas bity visiSkai
jterptas vagy gale.

HU : A madarak/vadon él6 eml6sok védelme érdekében a terméket teljes

egészében be Kkell dolgozni a talajba; iigyeljen arra, hogy az anyag
a sorok végén is teljes egészében be legyen dolgozva.

MT : Sabiex tipprotegi ghasafar/mammiferi selvaggi 1-prodott ghandu
jkun inkorporat ghal kollox fil-hamrija; zgura li 1-prodott ikun
ukoll inkorporat ghal kollox f’tarf ir-raddi.

NL : Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet het product
volledig in de bodem worden ondergewerkt; zorg ervoor dat het
product ook aan het voorend is ondergewerkt.

PL : W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakéw produkt musi byé
calkowicie przykryty gleba; zapewni¢ zZe produkt jest réwniez
calkowicie przykryty na koncach rzedow.

PT : Para proteccdo [das aves/dos mamiferos selvagens], incorporar
totalmente o produto no solo, incluindo no final dos sulcos.
SK : Z dovodu ochrany vtiakev/divo Zijicich cicavcov sa musi vSetok

pripravok zakryt’ pédou. Presvedéte sa, ¢i je pripravok dobre
zakryty podou aj na konci brazdy.

SL : Zaradi zas¢ite ptic/divjih vrst sesalcev je treba sredstvo popolnoma
vdelati v tla; zagotoviti, da je sredstvo v celoti vdelano v tla tudi na
koncih vrst.
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FI : (Lintujen/luonnonvaraisten nisikkiiden) suojelemiseksi tuote on
sekoitettava maaperiidn; varmistettava, etti tuote sekoittuu
maaperiin tiysin myos vakojen padssa.

SV : For att skydda (faglar/vilda diggdjur) maste produkten nedmyllas
helt och hillet i jorden; se till att produkten dven nedmyllas helt i
slutet avraderna.

SPe 6

ES : Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], recéjase todo
derrame accidental.

CS : Za icelem ochrany ptakiu/volné Zijicich savci odstraiite rozsypany
nebo rozlity pripravek.

DA : For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal alt spildt produkt fjernes.

DE : Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das
verschiittete Mittel beseitigt werden.

ET : Lindude/metsloomade Kkaitsmiseks korvaldada mahavalgunud
vahend.

EL : T va pootatéyete [movid/aypro {oa] paléyte 660 Tpoidv Exer
yv0el katd Labog.

EN : To protect birds/wild mammals remove spillages.

FR : Pour protéger [les oiseaux/les mammiféres sauvages|, récupérer
tout produit accidentellement répandu.

IT : Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] recuperare il
prodotto fuoriuscito accidentalmente.

LV : Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditajus, noverst iz§lakstiSanos.

LT : Siekiant apsaugoti paukséius/laukinius gyviinus pasalinti pabiras
ar iSsiliejusi produkta.

HU : A madarak/vadon él6 emlosok védelme érdekében tavolitsa el a
véletleniil kiomlott anyagot.

MT : Nehhi kull tixrid biex tipprotegi I-ghasafar/mammiferi selvaggi.

NL : Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet u gemorst
product verwijderen.

PL . W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakéw usuwa¢ rozlany/rozsypany
produkt.

PT : Para proteccio [das aves/dos mamiferos selvagens], recolher todo o
produto derramado.

SK : Z dévodu ochrany vtakov/dive Zijucich cicavcov odstraite nahodne
rozsypany pripravok.

SL . Zaradi zas¢ite ptic/divjih vrst sesalcev odstraniti razsuto sredstvo.

FI : Lintujen/luonnonvaraisten nisikkaiden) suojelemiseksi
ympiéristoon vahingossa levinnyt tuote poistettava.

SV : For att skydda (faglar/vilda diggdjur), avldgsna spill.

SPe 7

ES : No aplicar durante el periodo de reproduccion de las aves.

CS : Neaplikujte v dobé hnizdéni ptaki.

DA : Ma ikke anvendes i fuglenes yngletid.

DE : Nicht wihrend der Vogelbrutzeit anwenden.

ET : Mitte kasutada lindude pesitsusperioodil.

EL : Na pnv ypnowonotgiton Katd TV nEPiodo avamapay®ynsg ToV
TOVALAY.

EN : Do not apply during the bird breeding period.

FR : Ne pas appliquer durant la période de reproduction des oiseaux.

IT : Non applicare durante il periodo di riproduzione degli uccelli.
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LV : Nelietot putnu vairo$anas perioda.

LT : Nenaudoti paukséiy veisimosi laikotarpiu.

HU : A madarak koéltési idészaka alatt nem alkalmazhaté.

MT : Tapplikax matul it-tberrik ta’ I-ghasafar.

NL : Niet gebruiken tijdens de vogelbroedperiode.

PL : Nie stosowaé w okresie rozrodczym ptakéw.

PT : Nao aplicar este produto durante o periodo de reproducao das aves.
SK : Neaplikujte v ¢ase rozmnoZovania vtakov.

SL : Ne tretirati v ¢asu valjenja ptic.

FI : Ei saa kiiyttia lintujen lisdfintymisaikaan.

SV . Anvind inte denna produkt under faglarnas hickningsperiod.

SPe 8

ES : Peligroso para las abejas./Para proteger las abejas y otros insectos

polinizadores, no aplicar durante la floraciéon de los cultivos./No
utilizar donde haya abejas en pecoreo activo./Retirense o ciubranse
las colmenas durante el tratamiento y durante (indiquese el tiempo)
después del mismo./No aplicar cuando las malas hierbas estén en
floraciéon./Eliminense las malas hierbas antes de su floracién./No
aplicar antes de (indiquese el tiempo).

CS : Nebezpeény pro véely./Za tcelem ochrany véel a jinych hmyzich
opylovaciu neaplikujte na kvetouci plodiny./Neaplikujte na mistech,
na nichZ jsou véely aktivni p¥i vyhledavani potravy./Uly musi
byt béhem aplikace a po aplikaci (uved’te dobu) piremistény nebo
zakryty./Neaplikujte, jestliZe se na pozemku vyskytuji kvetouci
plevele./Plevele odstraiite pied jejich kvetenim./Neaplikujte pied
(uved’te dobu).

DA : Farligt for bier./For at beskytte bier og andre bestovende
insekter ma dette produkt ikke anvendes i blomstrende afgreder./
Ma ikke anvendes i biernes flyvetid./Tildeek eller flyt bikuber
i behandlingsperioden og i (nevn antal timer/dage) efter
behandlingen./Ma ikke anvendes i nzerheden af blomstrende
ukrudt./Fjern ukrudt inden blomstring./Ma ikke anvendes inden
(tidspunkz).

DE : Bienengefahrlich./Zum Schutz von Bienen und anderen
bestiubenden Insekten nicht auf bliihende Kulturen aufbringen./
Nicht an Stellen anwenden, an denen Bienen aktiv auf Futtersuche
sind./Bienenstocke miissen wihrend der Anwendung und fiir
(Angabe der Zeit) nach der Behandlung entfernt oder abgedeckt
werden./Nicht in Anwesenheit von blithenden Unkriutern
anwenden./Unkriauter miissen vor dem Bliihen entfernt werden./
Nicht vor (Angabe der Zeit) anwenden.

ET : Mesilastele ohtlik/Mesilaste ning muude tolmlevate putukate
kaitsmiseks mitte kasutada poéllumajanduskultuuride Oitsemise
ajal/Mitte kasutada aktiivsel korjealal/Kasutamise ajaks ning
(mddratleda aeg) peale tootlemist tarud eemaldada voi katta kinn/
Oitseva umbrohu olemasolu korral mitre kasutada/Umbrohi enne
oitsemist eemaldada/Mitte kasutada enne (mddratleda aeg).

EL : Emkivovve ye Tig péhcces. o va mpootatéyere Tig péhocceg
KoL GAAO. EVTONO. ETIKOVIOGNG PNV (P CLUOTOLEITE TO TPOIOV ©E
KoAMEpyEes koTa TNV avlo@opio./Mnv yprouonoleite To TPOioVY
KOTA TNV TEPi000 TOV 01 PEMGGES GLAAEYOLV YUPN./ATOPRAKPUVETE
N KOAOYTE TIS KVWEAEG KATG TN YpPNGN TOV TPOIOvVTOS Kou emi
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EN

FR

IT

LV

LT

HU

MT

NL

(avapéparte To ypovo) netd t (p1on./Mnv ypNGLLOTOLEITE TO TTPOIGY
Kota TV EPiodo avBoopiag Hillaviov./Anopakpivere ta Qilavia
npwv and v avBogopia./Mnv 1o ypnolpomoreite TP (avapipare
TO Ypovo).

Dangerous to bees./To protect bees and other pollinating insects do
not apply to crop plants when in flower./Do not use where bees are
actively foraging./Remove or cover beehives during application and
for (state time) after treatment./Do not apply when flowering weeds
are present./Remove weeds before flowering./Do not apply before
(state time).

Dangereux pour les abeilles./Pour protéger les abeilles et autres
insectes pollinisateurs, ne pas appliquer durant la floraison./Ne
pas utiliser en présence d’abeilles./Retirer ou couvrir les ruches
pendant ’application et (indiquer la période) aprés traitement./
Ne pas appliquer lorsque des adventices en fleur sont présentes./
Enlever les adventices avant leur floraison./Ne pas appliquer avant
(indiquer la date).

Pericoloso per le api./Per proteggere le api e altri insetti
impollinatori non applicare alle colture al momento dellafioritura./
Non utilizzare quando le api sono in attivita./Rimuovere o coprire
gli alveari durante I’applicazione e per (indicare il periodo) dopo il
trattamento./Non applicare in presenza di piante infestanti in fiore./
Eliminare le piante infestanti prima della fioritura./Non applicare
prima di (indicare il periodo).

Bistams bitem. Lai aizsargatu bites un citus apputeksnétajus,
nelietot kultiiraugu ziedeéSanas laika. Nelietot vietas, kur bites
aktivi mekle baribu. BiSu stropus parvietot vai parsegt augu
aizsardzibas lidzekla smidzinasanas laika un ... (norada uz cik ilgu
laiku) péc smidzinasanas darba beigam. Nelietot platibas, kuras ir
ziedoSas nezales. Apkarot nezales pirms ziedéSanas. Nelietot pirms
... (norada laiku).

Pavojingas bitéms/Siekiant apsaugoti bites ir kitus apdulkinancéius
vabzdZius nenaudoti augaly Zydéjimo metu/Nenaudoti biciy
aktyvaus maitinimosi metu/PaSalinti ar uZdengti biciy avilius
purskimo metu ar (nurodyti laikg) po purskimo./Nenaudoti kai yra
zydin¢iy piktZoliu/Sunaikinti piktZoles iki jy Zydéjimo/Nenaudoti
iki (nurodyti laikg).

Méhekre veszélyes/A méhek és egyéb beporzast végzé rovarok
védelme érdekében viragzasi iddszakban nem alkalmazhaté/
Méhek aktiv taplalékszerzési idészaka idején nem alkalmazhaté/
Az alkalmazas idejére és a Kkezelés utian (megadott iddszak) ideig
tavolitsa el vagy fedje be a méhkaptarakat/Viragzé gyomnovények
jelenléte esetén nem alkalmazhaté/Viragzas elott tavolitsa el a
gyomnoévényeket/(megadott idépont) elott nem alkalmazhaté.
Perikoluz ghan-nahal/Sabiex thares in-nahal u insetti ohra tad-
dakra tapplikax fuq u¢uh tar-raba’ meta jkunu bil-fjur/Tuzax fejn
in-nahal ikun qed jirgha sew/Nehhi jew aghtti l-garar tan-nahal
waqt l-applikazzjoni u ghal (speéifika I-hin) wara t-trattament/
Tapplikax meta jkun hemm haxix hazin bil-fjur/Nehhi l-haxix hazin
gabel ma jwarrad/Tapplikax qabel (speéifika I-hin).

Gevaarlijk voor bijen./Om de bijen en andere bestuivende insecten
te beschermen mag u dit product niet gebruiken op in bloei staande
gewassen./Gebruik dit product niet op plaatsen waar bijen actief
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PL

PT

SK

SL

FI

SV

[F22.3.

SPa 1
ES

naar voedsel zoeken./Verwijder of bedek bijenkorven tijdens het
gebruik van het product en gedurende (geef de tijdsduur aan) na
de behandeling./Gebruik dit product niet in de buurt van in bloei
staand onkruid./Verwijder onkruid voordat het bloeit./Gebruik dit
product niet voor (geef de datum of de periode aan).

[Niebezpieczne dla pszcz6l/W celu ochrony pszczoétiinnych owadow
zapylajacych nie stosowaé na rosliny uprawne w czasie kwitnienia/
Nie uzywaé¢ w miejscach gdzie pszczoly maja pozytek/Usuwaé lub
przykrywa¢é ule podczas zabiegu i przez (okresli¢ czas) po zabiegu/
Nie stosowa¢é kiedy wystepuja kwitngce chwasty/Usuwaé chwasty
przed kwitnieniem/Nie stosowa¢é przed (okreslié czas).

Perigoso para as abelhas./Para proteccio das abelhas e de outros
insectos polinizadores, nao aplicar este produto durante a floracio
das culturas./Nao utilizar este produto durante o periodo de
presenca das abelhas nos campos./Remover ou cobrir as colmeias
durante a aplicacdo do produto e durante (indicar o periodo) apos
o tratamento./Nao aplicar este produto na presenca de infestantes
em floracdo./Remover as infestantes antes da floracido./Nao aplicar
antes de (critério temporal a precisar).

Nebezpeény pre veely/Z dovodu ochrany véiel a iného opelujiiceho
hmyzu neaplikujte na plodiny v ¢ase kvetu/NepouZivajte, ked
sa v okoli nachadzaju vcely/Pocas aplikacie a (uved’te cas) po
aplikacii tle prikryte alebo presuiite na iné miesto/Neaplikujte,
ked’ sa v okoli nachadzaja kvitnice buriny/Odstraiite buriny pred
kvitnutim/Neaplikujte pred (uved’te cas).

Nevarno za cebele./Zaradi zaScite cebel in drugih ZuZelk
opraSevalcev ne tretirati rastlin med cvetenjem./Ne tretirati v
casu pasSe cebel./Med tretiranjem in (rnavede se casovno obdobje)
po tretiranju odstraniti ali pokriti ¢ebelje panje./Ne tretirati v
prisotnosti cvetocega plevela./Odstraniti plevel pred cvetenjem./Ne
tretirati pred (navede se casovno obdobje).

Vaarallista mehiliisille./Mehildisten ja muiden polyttivien
hyonteisten suojelemiseksi ei saa kayttii viljelykasvien kukinta-
aikaan./Ei saa kayttdid aikana, jolloin mehiliiset lentiavit
aktiivisesti./Mehiliispesiit poistettava tai suojattava levittimisen
ajaksi ja (aika) ajaksi Kisittelyn jalkeen./Ei saa kayttii, jos alueella
on kukkivia rikkakasveja./Poista rikkakasvit ennen kukinnan
alkua./Ei saa kiiyttii ennen (aika).

Farligt for bin./For att skydda bin och andra pollinerande
insekter, anvind inte denna produkt pa blommande groda./Far
inte anvindas dir bin aktivt soker efter foda./Avligsna eller tick
over bikupor under behandling och under (ange tidsperiod) efter
behandling./Anvind inte denna produkt di det finns blommande
ogris./Avldgsna ogris fore blomning./Anvind inte denna produkt
fore (ange tidsperiod).]

Safety precautions related to good agricultural practice

Para evitar la aparicion de resistencias, no aplicar este producto ni
ningln otro que contenga (indiquese la sustancia activa o la clase
de sustancias, segun corresponda) mas de (indiquese el niimero de
aplicaciones o el plazo).



16 Council Directive of 15 July 1991 concerning the placing of plant protection products...
ANNEXV
Document Generated: 2024-06-10
Status: EU Directives are being published on this site to aid cross referencing from UK legislation. After
IP completion day (31 December 2020 11pm) no further amendments will be applied to this version.

CS : K zabranéni vzniku rezistence neaplikujte tento ani Zadny jiny
pripravek, ktery obsahuje (uved’te ucinnou litku nebo popiipadé
skupinu ucinnych ldatek) vice/déle nez (uved’te Cetnost aplikaci nebo
lhiitu).

DA : For at undgd udviklingen af resistens ma dette produkt eller
andre produkter, der indeholder (angiv aktivstof eller gruppe af
aktivstoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere end (i tidsperioden
eller antal gange).

DE : Zur Vermeidung einer Resistenzbildung darf dieses oder irgendein
anderes Mittel, welches (entsprechende Benennung des Wirkstoffes
oder der Wirkstoffgruppe) enthiilt, nicht mehr als (4dngabe der
Hiiufigkeit oder der Zeitspanne) ausgebracht werden.

ET : Resistentsuse tekkimise viltimiseks seda voi likskoik millist muud
vahendit mitte kasutada rohkem kui (kasutamiskordade arv voi
mddratletav periood), mis sisaldab (mddratleda vastavalt toimeaine
voi ainete liik).

EL : Ipokeypévov va pnv avartoyBei avrictacn pnv yprolomoleite
avTé 1 omowodmoTE (A0 TTPOIOV TOV TEPIEYEL (mPosdiopicTe TN
IPaGTIKI] 00GIO 1] THY KATHYOPId TV 0VGIDY AVALOY(DGS) TEPLEGOTEPO
a6 (va TPocoloplaTel i) GUYVOTHTA) POPEG.

EN : To avoid the build-up of resistance do not apply this or any other
product containing (identify active substance or class of substances,
as appropriate) more than (number of applications or time period to
be specified).

FR : Pour éviter le développement de résistances, ne pas appliquer ce
produit ou tout autre contenant (préciser la substance ou la famille
de substances selon le cas) plus de (nombre d’applications ou durée
a préciser).

IT : Per evitare I’insorgenza diresistenza non applicare questo o altri
prodotti contenenti (indicare la sostanza attiva o la classe di sostanze,
a seconda del caso) pin di (numero di applicazioni o durata da
precisare).

LV : Lai izvairitos no rezistences veidosanas, nelietot $o vai jebkuru citu
augu aizsardzibas Iidzekli, kurs satur ... (norada darbigas vielas vai
darbigo vielu grupas nosaukumu) vairak neka ... (norada apstrazu
skaitu vai laiku).

LT : Siekiant iSvengti atsparumo iSsivystymo, nenaudoti Sio produkto
ar kito produkto, kurio sudétyje yra (nurodyti veikliajg medZiagq
ar medZiagy grupe) daziniau kaip (nurodyti apdorojimy skaiciy arba
laikotarpj).

HU : Rezisztancia kialakulasanak elkeriilése érdekében ezt vagy (a
megfelelo hatoanyag vagy anyagcsoport)-ot tartalmazé barmilyen
mas készitményt ne hasznalja (az eldirt kezelésszam vagy idoszakok)-
nal tobbszor/hosszabb ideig.

MT : Sabiex tevita li tinbena rezistenza tapplikax dan jew xi prodott iehor
li jkun fih (identifika s-sustanza jew klassi ta’ sustanzi attivi kif imiss)
aktar minn (I-ghadd ta’ applikazzjonijiet jew il-hin li ghandu jkun
specifikat)

NL : Om resistentieopbouw te voorkomen mag u dit product of andere
producten die (geef naar gelang van het geval de naam van de
werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet
vaker gebruiken dan (geef het aantal toepassingen aan)/niet langer
gebruiken dan (geef de tijdsduur aan).
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PL : W celu unikniecia powstawania odpornosci nie stosowaé tego
lub zadnego innego produktu zawierajacego (okresli¢ substancje
aktywngq lub klase substancji, kiedy dotyczy) nie dluzej niz (okreslony
czas)/nie czeSciej niz (okreslona czestotliwosc).

PT : Para evitar o desenvolvimento de resisténcias, nio aplicar este
produto ou qualquer outro que contenha (indicar, consoante o caso,
a substdncia activa ou a familia de substincias activas) mais de
(nuimero ou periodo de aplicagoes a precisar).

SK : Na zabranenie vzniku rezistencie neaplikujte tento alebo iny
pripravok obsahujuci (uved’te ucinnu latku alebo skupinu ldtok)
dlhSie ako (upresnite pocet aplikdcii alebo casovy usek).

SL : Zaradi preprecevanja nastanka odpornosti ne uporabljati tega ali
drugih sredstev, ki vsebujejo (navede se aktivno snov ali skupino
aktivnih snovi) ve¢ kot (navede se casovno obdobje ali Stevilo
tretiranj).

FI : Resistenssin kehittymisen estimiseksi ei saa kayttia titd tai mita
tahansa muuta tuotetta, joka sisiltai (tapauksen mukaan tehoaine
tai aineluokka), kiyttod useammin (kdyttotiheys).

SV : For att undvika utveckling av resistens anvind inte denna produkt
eller andra produkter innehallande (ange verksamt imne eller grupp
av dmnen) mer an (ange antal behandlingar eller tidsperiod).]

[?2.4.  Specific safety precautions for rodenticides (SPr)

SPr 1

ES : Los cebos deben colocarse de forma que se evite el riesgo de
ingestion por otros animales. Asegurar los cebos de manera que los
roedores no puedan llevarselos.

CS : Nastrahy musi byt kladeny tak, aby se minimalizovalo riziko poziti
jinymi zviraty. Zabezpecte nastrahy, aby nemohly byt hlodavci
rozvlékany.

DA :  Produktet skal anbringes pa en sidan méade, at risikoen for, at andre

dyr kan indtage produktet, formindskes mest muligt. F.eks. ved at
produktet anbringes inde i en kasse med sma indgangshuller til
gnaverne eller inde i gnavernes eget gangsystem. Pas pa, at produkt
i blokform ikke kan flyttes vaek af de gnavere, der skal bekaempes.

DE : Die Kboder verdeckt und unzugiinglich fiir andere Tiere ausbringen.
Koder sichern, so dass ein Verschleppen durch Nagetiere nicht
moglich ist.

ET : Peibutussoot tuleb ohutult ladustada selliselt, et minimeerida teiste
loomade poolt tarbimise ohtu. Peibutusséddabriketid kindlustada
selliselt, et nirilised neid ira vedada ei saaks.

EL : Ta dohopata 0o mpémer vo Tomo0eTn000V pe TPOTO TETOW TTOL
vo, ghaylotomomBsi  mBavéotTNTe VO KOTOVOA®OOUV 076 GAla
{oa. AcQarioTe T O0OADNATE £TGL DOTE VO, PV PTOPOVY VO T,
TAPACVPOVY TA TPOKTIKA.

EN : The baits must be securely deposited in a way so as to minimise the
risk of consumption by other animals. Secure bait blocks so that
they cannot be dragged away by rodents.

FR : Les appéts doivent étre disposés de maniére a minimiser le risque
d’ingestion par d’autres animaux. Sécuriser les appats afin qu’ils
ne puissent pas étre emmenés par les rongeurs.
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IT : Le esche devono essere disposte in modo da minimizzare il rischio
di ingerimento da parte di altri animali. Fissare le esche in modo
che non possano essere trascinate via dai roditori.

LV : lzlsmu eja ievietot ta, lai, ta nebiitu pieejama citiem dzivniekiem.
Esmu nostiprinat, lai grauzéji to nevaretu aizvilkt.
LT : Jaukas turi biiti saugiai iSdéstytas taip, kad sumazéty rizika kitiems

gyviinams ji vartoti. Jauko blokai turi biiti taip saugomi, kad
grauzikai negaléty ju iStampyti.

HU : A csalétket gy kell biztonsiagosan kihelyezni, hogy a lehetd
legkisebb legyen annak a veszélye, hogy abbé6l mas allatok is
fogyasztanak. A csalétket tigy kell rogziteni, hogy azt a ragesalok
ne hurcolhassik el.

MT : Il-lixki ghandhom jitqeghdu hekk li jitnaqqas ir-riskju li jkunu
mittiekla minn annimali ohrajn. Orbot il-blokki tal-lixka sew fejn
ikunu biex ma’ jigux mkaxkra minn fuq il-post minn rodenti.

NL : De lokmiddelen moeten zo worden geplaatst dat het risico dat
andere dieren ervan eten zoveel mogelijk wordt beperkt. Maak
de blokjes stevig vast, zodat ze niet door de knaagdieren kunnen
worden weggesleept.

PL : Przynety musza by¢ rozlozone w taki sposéb, aby zminimalizowa¢é
ryzyko zjedzenia przez inne zwierzeta. Zabezpieczy¢ przynete w ten
sposob, aby nie mogla zosta¢ wywleczona przez gryzonie.

PT : Colocar os iscos de modo a minimizar o risco de ingestao por outros
animais. Fixar os iscos, para que nio possam ser arrastados pelos
roedores.

SK : Navnady sa musia umiestnit’ tak, aby sa k nim nedostali iné
zvierata. Zabezpecte navnady tak, aby ich hlodavce nemohli
odtiahnut’.

SL : Vabe je treba nastaviti varno, tako da je tveganje zauZitja za druge
Zivali minimalno. Zavarovati vabe tako, da jih glodalci ne morejo
raznesti.

FI : Sydtit on sijoitettava siten, etti ne eivit eiheuta riskid muille
elidimille. Syotit on Kiinnitettiiva siten, ettii jyrsijit eivit saa vietya
niiti mukanaan.

SV : Betena maste placeras si att andra djur inte kan fortira dem.
Forankra betena s att de inte kan sléipas ivig av gnagare.

SPr 2

ES : La zona tratada debe sefializarse durante el tratamiento. Debe
advertirse del riesgo de intoxicacion (primaria o secundaria) por el
anticoagulante asi como del antidoto correspondiente.

CS : Plocha urcena koSetfeni musi byt béhem oSetifovani oznacena. Je
tifeba upozornit na nebezpeci otravy (primarni nebo sekundarni)
antikoagulantem a uvést protijed.

DA : Det behandlede omrade skal afmzerkes i behandlingsperioden.
Faren for forgiftning (primeer eller sekundzer) ved indtagelse af
antikoaguleringsmidler, samt modgiften herfor, skal navnes pa
opslag.

DE : Die zu behandelnde Fliiche muss wihrend der Behandlungszeit
markiert sein. Die Gefahr der (primiren oder sekundiren)
Vergiftung durch das Antikoagulans und dessen Gegenmittel sollte
erwihnt werden.
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ET : Kaiideldud ala  tuleb kiitlemisperioodiks  miirgistada.
Antikoagulandi miirgituse (esmane v6i teisene) oht ning selle
vastane antidoot peab olema éira mainitud.

EL : H meproyi) otnv omoia £yl ypnopomorn0ei 1o Tpoidv nmpémer va Exer
onpadevTel Kotd TNV mepiodo ypronc. Oa mpémer va avaQépeTor
0 Kivouvog (TP®TOYEVODS 1] HEVLTEPOYEVOVS) ONANTpidcnS and To
GVTUTNKTIKO KOOMOS Kol To avTidoTo og mepinTwon onintypiacnc.

EN : Treatment area must be marked during the treatment period.
The danger from being poisoned (primary or secondary) by the
anticoagulant and the antidote against it should be mentioned.

FR : La zone de traitement doit faire ’objet d’un marquage pendant la
période de traitement. Le risque d’empoisonnement (primaire ou
secondaire) par ’anticoagulant, ainsi que son antidote doivent étre
mentionnés.

IT : Durante il trattamento la zona interessata deve essere chiaramente
segnalata. Il pericolo di avvelenamento (primario o secondario)
dovuto all’anticoagulante deve essere evidenziato assieme al
relativo antidoto.

LV . Apstrades laika apstradajamo platibu markéet. Noradit saindéSanas
(primaras vai sekundaras) apdraudéjumu ar antikoagulantu un ta
antidotu.

LT : Apdorojami plotai turi biiti paZyméti visa apdorojimo laikotarpij.

Turi biti paminétas apsinuodijimo antikoaguliantu pavojus
(tiesioginis ar netiesioginis) ir nurodytas prieSnuodis.

HU : A kezelt teriiletet a kezelés ideje alatt kiilon jeloléssel Kkell
megjelolni. A jelolésben fel kell hivni a figyelmet a véralvadasgatlé
szert6l valé mérgezodés veszélyére és annak ellenszerére.

MT : Il-post ittrattat ghandu jkun immarkat filwaqt li jkun qieghed jigi
itrattat. Ghandu jissemma l-periklu ta’ avvelenament (primarju
jew sekondarju) bl-antikoagulant u l-antitodu tieghu.

NL : De behandelde zone moet tijdens de verdelgingsperiode worden
gemarkeerd. Het risico van een (primaire of secundaire)
vergiftiging door het antistollingsmiddel moet worden vermeld,
alsmede het tegengif.

PL : Obszar poddany zabiegowi musi by¢ oznakowany podczas
zabiegu. Niebezpieczenstwo zatrucia (pierwotnego lub wtérnego)
antykoagulantem i antidotum powinno by¢ wyszczegé6lnione.

PT : Durante o periodo de tratamento, marcar a zona, com menc¢ao
ao perigo de envenenamento (primario ou secundario) pelo
anticoagulante e indicacdo do antidoto deste ltimo.

SK . OSetrovana plocha sa pocas oSetrenia musi oznacit’. Musi sa uviest’
nebezpefenstvo moznej otravy (primarnej alebo sekundirnej)
antikoagulantami a protilatky.

SL : Tretirano obmodje je treba v ¢asu tretiranja oznaciti. Navesti
je treba nevarnost zastrupitve (neposredne ali posredne) z
antikoagulanti in ustrezne antidote.

FI : Kisiteltivd alue on merkittivi Kisittelyaikana. Antikoagulantin
aiheuttama myrkytysvaara (primaarinen tai sekundaarinen) ja
vasta-aine mainittava.

SV : Det behandlade omradet skall markeras under
behandlingsperioden. Faran for forgiftning (primiir eller sekundiir)
av antikoagulanten samt motgift skall anges.

SPr 3
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ES : Durante el tratamiento, los roedores muertos deben retirarse
diariamente de la zona tratada. No tirarlos en cubos de basura ni
en vertederos.

CS : Mrtvé hlodavce béhem doby pouZiti pfipravku denné odstraiiujte.
Neodkladejte je do nadob na odpadky ani na smetiSté.

DA : Dede gnavere skal fjernes fra behandlingsomridet hver dag.
Anbring ikke de dede gnavere i abne affaldsbeholdere.

DE : Tote Nager wihrend der Einsatzperiode tiglich entfernen. Nicht in
Miillbehiiltern oder auf Miillkippen entsorgen.

ET : Surnud nirilised tuleb eemaldada Kiitlemisalalt kiitlemise ajal
iga pédev. Mitte panna priigikastidesse voi priigi mahapaneku
kohtadesse.

EL : To veKpé TPOKTIKA TPEMEL VA ATOPAKPOVOVTOL KOO pepvd amwd Tnv

mePLoy] YPNONS 6€ OAN T1| SLEPKELD PN GLLOTOIN GG TOV TPOIOVTOG.
Na pnv 10m00eTovvTon 6 KAOOVS ATOPPIUPATOV 0VTE GE COKOVAEG

OKOVTTLOLDV.
EN : Dead rodents must be removed from the treatment area each day
during treatment. Do not place in refuse bins or on rubbish tips.
FR : Les rongeurs morts doivent étre retirés quotidiennement de la zone

de traitement pendant toute la période du traitement. Ne pas les
jeter dans les poubelles ni les décharges.

IT : I roditori morti devono essere rimossi quotidianamente dalla zona
del trattamento per tutta la durata dello stesso e non devono essere
gettati nei rifiuti o nelle discariche.

LV : Apstrades laika beigtos grauzejus no apstradatas platibas aizvakt
katru dienu. Neizmest tos atkritumu tvertnés vai kaudzes.

LT . Zuve grauZikai turi biiti surenkami i§ apdoroto ploto kiekviena
dieng viso naikinimo metu. Nemesti i SiuksSliy déZes arba
sgvartynus.

HU : Az elhullott ragcsalokat a kezelés alatt naponta el kell tavolitani

a kezelt teriiletr6l. A tetemeket tilos hulladéktartilyban vagy
hulladéklerakéban elhelyezni.

MT : Ghandhom jitnehhew kuljum ir-rodenti mejta mill-post ittrattat.
Tarmihomx f’kontenituri taz-zibel jew fuq il-mizbliet.
NL : Tijdens de verdelgingsperiode moeten de knaagdieren elke dag

uit de behandelde zone worden verwijderd. Gooi ze niet in
vuilnisbakken of op storten.

PL : Martwe gryzonie usuwa¢ z obszaru poddanego zabiegowi kazdego
dnia. Nie wyrzuca¢ do pojemnikéw na $mieci i nie wywozié¢ na
wysypiska $mieci.

PT : Durante o periodo de tratamento, remover diariamente os roedores
mortos da zona de tratamento, mas sem os deitar ao lixo ou
depositar em lixeiras.

SK : Mrtve hlodavce treba z oSetrovanej plochy kazdy den odstranit’.
Nehadzte ich do odpadovych nadob alebo na smetisko.
SL : Poginule glodalce je treba odstraniti s tretiranega obmocja sproti,

vsak dan v ¢asu tretiranja, vendar ne v zabojnike za odpadke ali
odlagaliSc¢a smeti.

FI : Kuolleet jyrsijit on kerittiva kisittelyaikana alueelta piivittiin.
Niiti ei saa heittii jitesiilioihin tai kaatopaikoille.
SV : Doda gnagare skall tas bort fran behandlingsomradet varje dag

under behandlingen. Far inte liggas i soptunnor eller pa soptipp..]|



